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        Introducción

			Este libro está concebido para los alumnos hispanohablantes de inglés con un nivel entre A2 y C1. Es decir que se recomienda que el lector de este libro tenga algunos conocimientos básicos de inglés, pero sin llegar al otro extremo, teniendo un nivel casi o totalmente bilingüe. 

			Un perfecto complemento para los estudiantes de PET, FCE, CAE u otras certificaciones parecidas de inglés.

			Surprise! That´s Not How It´s Said se enfoca en 101 errores frecuentes que los estudiantes de inglés tienden a cometer. La explicación de cada uno de estos errores se estructura de la siguiente manera: una frase errónea en el titular como ejemplo y una pequeña explicación de cómo debe ser corregida, seguida de algunos ejemplos. En algunas lecciones, no se ve el error en el titular sino el nombre sobre el tema, en especial si se trata de pronunciación, de gramática en general o de palabras que se confunden con otras, como another/other. En muchas lecciones se puede ver una sección de otros conceptos, que explica acerca de otras ideas y nociones relacionadas con la lección, pero que se desvía un poco del tema principal. En varias lecciones también se puede ver una sección de ¡ojo!, que aconseja al lector a tener cuidado con el uso de un cierto tema implicado en la lección. Por último, se ve la sección de en resumen, que da un pequeño resumen fácil de leer y entender sobre el concepto principal de cada lección.

			En la sección de ejemplos, se ven señalados los ejemplos con →. Después, se ve la traducción al castellano con letras más claras, seguida de la frase errónea abajo. Tanto en las frases correctas como en las erróneas, se destacan la palabra o palabras principales, y en el caso de las frases erróneas, las palabras mal empleadas se ven tachadas.

			Además, las frases erróneas le permiten al lector entender el rango de cada error con una de tres indicaciones:

			NOT: Indica que no se debe emplear jamás.

			AWKWARD: Si se emplea se ve raro aunque no sea el 100% incorrecto.

			NORMALLY NOT: A veces se puede emplear pero bajo circunstancias muy específicas y estrictas. 

			Se debe enfatizar que es preferible que un hablante no nativo de inglés no utilice las frases correspondientes a AWKWARD: y NORMALLY NOT: 

			En algunos casos, hay subtemas de las lecciones en la sección de otros conceptos u ¡ojo!. La intención de estas secciones es aclarar posibles dudas o excepciones que puedan haber.

			Por último, en la sección de en resumen, normalmente se ve una pequeña traducción entre los idiomas inglés y castellano. La palabra o palabras inglesas están resaltadas con tinta clara y la palabra o palabras castellanas se ven destacadas de forma negrita muy marcada.

			Surprise! That´s Not How It´s Said ha sido escrito con la intención de transmitir al estudiante las ideas de forma rápida y concisa, con sus explicaciones en lengua castellana. 

			Es importante saber también que la intención de este libro no es de entrar en mucho detalle sobre otros errores típicos o puntos gramaticales que puedan llevarse a lecciones prolongadas y extensas con posibilidades de verse muchas excepciones. De tal forma, perdería la esencia de las características del libro. Por lo tanto, no se encuentran largas lecciones que cubran varias páginas. En su caso, es preferible que el lector intente comprender sus conceptos a través de un libro de texto de inglés, en clase o con otros métodos. 

			Las ideas han sido escritas para no ocupar más de dos páginas y en muchas lecciones, la información dada es percibible al ojearlas. Algunas lecciones tienen dos partes, pero aún así, los temas principales de cada parte son explicados en lo que serían una o dos páginas.

			 

		

	
		
			

			1. A 20-years-old girl

			Es erróneo añadir y pronunciar la “s” después de year en este caso.

			Cuando se dice a 20-year-old girl, 20-year-old es considerado como un adjetivo. Los adjetivos no son plurales en inglés.

			Ejemplos

			→ I have a 15-year-old car that doesn´t work anymore. 
(Tengo un coche de 15 años que ya no funciona.)

			NOT: I have a 15-years-old car that doesn´t work anymore. 

			→ It´s a 23-year-old bottle of rum.
(Es una botella de rón de 23 años.)

			NOT: It´s a 23-years-old bottle of rum.

			En Resumen

			Ni se añade ni se pronuncia la “s” después de year cuando forma parte de un adjetivo. 

			► A 20-year-old girl = Una chica de 20 años de edad

			

			

			2. I´d like to have one beer

			Cuando se quiere describir un concepto genérico utilizando los artículos indefinidos, es un error común confundir a/an con one. One se emplea para especificar uno (no dos o tres).

			Ejemplos

			→ I´d like to have a beer.
(Me gustaría tomar una cerveza.)

			NOT: I´d like to have one beer. 

			En la frase errónea, se está especificando que se quiere tomar solo una cerveza y no más. 

			→ Have you seen a bag around here?
(¿Se ha visto una mochila por aquí?)

			NOT: Have you seen one bag around here?

			En la frase errónea, se está preguntando si se ha visto solo una mochila y no más de una.

			Otros Conceptos

			En inglés, es casi siempre necesario emplear el artículo indefinido aunque en español no.

			•	Do you have a boyfriend?
(¿Tienes novio?)

				NOT: Do you have boyfriend?

				NOT: Do you have one boyfriend?

			En la última frase errónea, se está preguntando si tiene un novio y no más.

			•	I don´t have a car.
(No tengo coche.)

				NOT: I don´t have car.

				NOT: I don´t have one car.

			En la úlitma frase errónea, se está diciendo que no tiene solo un coche sino más.

			•	When I was a child, I played football.
(Cuando era niño, jugaba al fútbol.)

				NOT: When I was child, I played football.

				NOT: When I was one child, I played football.

			En la útlima frase errónea, se está diciendo que cuando era un niño y no varios niños, por lo cual bajo ninguna circunstancia se puede decir When I was one child…

			¡OJO!

			Si se quiere especificar solo uno, entonces, sí se emplea one en inglés.

			•	I´ve only read one book.
(Solo he leído un libro.)

			•	Today, I´m just going to go to one class.
(Hoy solo iré a una clase.)

			•	Are you going to eat one sandwich or two?
(¿Te vas a comer uno o dos sandwiches?)

			En Resumen

			Para expresar un concepto genérico, se emplea a o an, y no one.

			► a/an = Un/una

			► One = Un/una (pero no dos o tres)

			

			

			3. It´s a test very difficult

			Los sustantivos siempre se colocan después de los adjetivos y punto.

			
				Adjetivo + sustantivo

			

			 

			Ejemplos

			→ It´s a very difficult test.
(Es un examen muy difícil.)

			NOT: It´s a test very difficult.

			→ That´s the most expensive city in the world.
(Es la ciudad más cara del mundo.)

			NOT: That´s the city most expensive in the world.

			→ They are very hardworking employees.
(Son unos empleados muy diligentes.)

			NOT: They are employees very hardworking.

			Otros Conceptos

			Obviamente, el sustantivo puede colocarse antes del adjetivo si hay algún agente entremedias, como el verbo to be.

			•	The test is difficult.
(El examen es difícil.)

			•	The city is expensive.
(La ciudad es cara.)

			En Resumen

			El adjetivo siempre se coloca antes del sustantivo.

			

			

			4.I´m agree

			Agree no es un adjetivo.

			
				To agree: Verbo que indica llegar a un acuerdo; Estar de acuerdo.

			

			 

			Ejemplos

			→ I think we should vote on the proposal.
Creo que deberíamos votar sobre la propuesta.
Yes, I agree.
Sí, estoy de acuerdo.) 

			NOT: Yes, I´m agree.

			→ Do you agree that we should continue?
(¿Estás de acuerdo en que deberíamos continuar?)

			NOT: Are you agree that we should continue?

			→ I don´t agree with you.
(No estoy de acuerdo contigo.)

			NOT: I am not agree with you.

			Otros Conceptos

			Para negar el acuerdo, también se puede emplear el verbo to disagree.

			•	I disagree with the whole concept.
(No estoy para nada de acuerdo con el concepto.)

			•	We disagreed on the results. 
(No estabamos de acuerdo con los resultados.)

			En Resumen

			Agree solo puede emplearse como un verbo y no como un adjetivo.

			► To agree = Estar de acuerdo 

			

			

			5. An euro

			
				A: se coloca delante de sustantivos o de adjetivos correspondientes que empiezan por consonante

				AN: se coloca delante de sustantivos o de adjetivos correspondientes que empiezan por vocal

			

			 

			Esta regla gramatical se aplica a la pronunciación y no a la escritura. Existen palabras que, aunque comienzan con vocal escrita, comienzan con consonante pronunciada. Por tanto, se coloca por delante el artículo indeterminado a. En el cuadro se pueden ver algunos Ejemplos:

			Las siguientes palabras empiezan por el fonema /j/, que es, en realidad, pronunciado como consonante: 

            [image: Imagen 01]

			(La palabra one empieza fonéticamente por /w/.) 

			Ejemplos

			→ Have you got a euro?
(¿Tienes un euro?)

			NOT: Have you got an euro?

			→ They live in a one-horsetown.
(Ellos viven en un villorrio remoto.)

			NOT: They live in an one-horse town.

			→ He has to wear a uniform at work.
(Tiene que llevar uniforme en el trabajo.)

			NOT: He has to wear an uniform at work.

			→ Is there a university in Farmville?
(¿Hay una universidad en Farmville?)

			NOT: Is there an university in Farmville?

			→ She has a European passport.
(Tiene un pasaporte europeo.)

			NOT: She has an European passport.

			¡OJO!

			También existen palabras que se escriben comenzando por consonante que fonéticamente empiezan por vocal.

			•	I’ll see you in an hour.
(Te veo en una hora.)

			NOT: I’ll see you in a hour. 

			•	Maurice is an honest man.
(Maurice es un hombre legal.)

			NOT: Maurice is a honest man.

			En Resumen

			•	Si la palabra empieza con ‘eu’ o ‘u’ pero el primer fonema es /j/ →a

			•	Si la palabra empieza por ‘h’ pero el primer fonema es vocal →an

			

			

			6. A fun and interesting class

			En una lista de adjetivos, no se utiliza and. Cuando se escribe, se separaran con comas.

			Ejemplos

			→ It´s a fun, interesting class.
(Es una clase divertida e interesante.)

			NOT: It´s a fun and interesting class.

			→ I saw a big, red ballon.
(Ví un globo grande y rojo.)

			NOT: I saw a big and red balloon.

			→ It´s a beautiful, sparkling, diamond ring.
(Es un anillo de diamantes hermoso y brillante.)

			NOT: It´s a beautiful, sparkling and diamond ring. 

			→ They have a dirty, old, blue car.
(Ellos tienen un coche sucio, antiguo y azul.)

			NOT: They have a dirty, old and blue car.

			¡OJO!

			Cuando hay una lista de colores, sí se emplea and.

			•	A red, white and blue flag.
(Una bandera roja, blanca y azul.)

			•	He has on a green and yellow shirt.
(Lleva puesta una camisa verde y amarillo.)

			Otros Conceptos

			Existe una regla general para el ordén de los adjetivos en inglés. Es recomendable que se estudie el orden en un libro de texto de inglés o en internet.

			•	A big, red ballon.
(Un globo grande y rojo.)

			NOT: A red, big ballon.

			•	A big, round, wooden table.
(Una mesa de madera grande y redonda.)

			NOT: A round, wooden, big table

			En Resumen

			Por lo general, and no separa una lista de adjetvos salvo con una lista de colores.

			► A fun, interesting class = Una clase divertida e interesante

			► A green and yellow shirt = Una camisa verde y amarillo

			

			

			7. Arrive to

			To arrive está acompañado de una preposición de lugar: in, at, on. Es el mismo concepto que cuando se emplea una preposición después de to be para situarse en un lugar. Nunca se utiliza la preposición to después de arrive.

			Ejemplos

			→ She didn´t arrive at the meeting on time.
(Ella no llegó a la reunión a tiempo.)

			NOT: She didn´t arrive to the meeting on time.

			→ What time will you be arriving in London?
(¿A qué hora llegarás a Londres?)

			NOT: What time will you be arriving to London?

			→ We should be able to arrive on Mars within 50 years. 
(Es muy posible que lleguemos a Marte dentro de 50 años.)

			NOT: We should be able to arrive to Mars within 50 years. 

			En Resumen

			Por lo general, dependiendo del sitio, se emplean preposiciones de lugar después del verbo to arrive.

			► To arrive in, at, on = Llegar a

			

			

			8. I left Madrid for the crisis

			Cuando por significa a causa de, es necesario emplear because of y no for.

			
				Because of: (Prep) Por la razón de

			

			 

			Ejemplos

			→ I left Madrid because of the crisis.
(Me fui de Madrid por la crisis.)

			NOT: I left Madrid for the crisis. 

			→ Because of new management, we now have to work overtime.
(Ahora tenemos que trabajar horas extras por la nueva administración.)

			NOT: For new management we now have to work overtime. 

			→ They broke up because of too many disagreements.
(Lo dejaron a causa de demasiados desacuerdos.)

			NOT: They broke up for too many disagreements.

			Otros Conceptos

			Due to significa lo mismo que because of.

			•	I left Madrid due to the crisis. 

			•	Due to new management, we now have to work overtime.

			En Resumen

			► Because of = Por (a causa de)

			

			

			9. I went to a birthday

			Si se va a un cumple, es necesario decir birthday party.

			
				Birthday: día de cumpleaños

				Birthday party: Fiesta de cumpleaños

			

			 

			Ejemplos

			→ I went to a birthday party.
(Yo fui a un cumple.)

			NOT: I went to a birthday.

			→ Sorry, I can´t make your birthday party.
(Lo siento, no puedo llegar a tu cumple.)

			NOT: Sorry, I can´t make your birthday.

			→ Do you ever celebrate your birthday?
(¿Celebras tu cumpleaños?)

			NOT: Do you ever celebrate your birthday party?

			En este ejemplo, es el día del cumpleaños que se celebra, no la fiesta.

			→ When is your birthday?
(¿Cuándo es tu cumpleaños?)

			→ Are we going to have a party for your birthday?
(Vamos a montar una fiesta para tu cumple?)

			En Resumen

			Por lo general, birthday y birthday party tienen las siguientes traducciones:

			► Birthday = (Día de) cumpleaños

			► Birthday party = (Fiesta de) cumpleaños

			

			

			10. Biscuit

			Al decir la palabra biscuit, no se pronuncia la u.

			
				Biscuit: /’bɪskɪt/

			

			 

			Ejemplos

			→ Felix ate all the chocolate biscuits /’bɪskɪts/.
(Felix se comió todas las calletas de chocolate.)

			NOT: Felix ate all the chocolate biscuits /’bɪskwi:ts/.

			→ Carol baked some biscuits /’bɪskɪts/.
(Carol horneó unas galletas.)

			NOT: Carol baked some biscuits /’bɪskwi:ts/.

			→ I´ll have just one biscuit /’bɪskɪt/.
(Comeré solo una galleta.)

			NOT: I´ll have just one biscuit /’bɪskwi:t/.

			Otros Conceptos

			En inglés americano, biscuit es un panecillo o bizcocho salado que normalmente se come con el desayuno. La pronunciación es la misma que la de arriba.

			•	Blake likes to eat biscuits /’bɪskɪts/ and gravy for breakfast. 
(A Blake le gusta desayunar panecillos con salsa.)

			En Resumen

			La pronunciación de biscuit (galleta/panecillo) es lo siguiente:

			► Biscuit = /’bɪskɪt/
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